4. DÍL CYKLU SEMINÁŘŮ O ČESKÉM JAZYCE

Eva Gorgolová

V sobotu 29. listopadu 2008 se ve spolupráci s Justiční akademií konal v Praze v Hybernské 18 v prostorách Justiční akademie již čtvrtý díl pětidílného cyklu Český jazyk pro překladatele a tlumočníky. Přednášela jako vždy paní PhDr. Anna Černá z Ústavu pro jazyk český Akademie věd ČR. Hlavním tématem tentokrát byla interpunkce a některá problematická zájmena. Účast byla jako vždy hojná a paní Černá jako vždy skvělá. Paní Černá měla přednášku skvěle připravenou nejen v PowerPointu – takže mohla být využita technika sálu Justiční akademie – názorné příklady i vysvětlení byly promítány nejen dataprojektotem na velkoplošné plátno, ale i na interaktivní tabuli. Navíc paní Černá měla jako vždy připravené materiály - skripta i testík – které obdrželi všichni účastníci. Všichni účastníci získali také osvědčení, které se nám bude velmi hodit při dokládání udržování si i zvyšování kvalifikace.

Probrali jsme zejména problematické případy čárky ve větě jednoduché a v souvětí; psaní čárky před spojkami a, i, ani, nebo, či, jako, neboli; tj. i častý omyl = čárka před a pak, a potom, a také, atd., atp., apod., aj; věty s výrazy eventuálně, respektive, včetně; přívlastek volný a těsný; přístavek, tj. hlavně stále se opakující chyby u označování právnických osob (neoddělování přístavku čárkou a zapomínání na mezeru po tečce (Stavcert,  s. r. o., spol. s r. o.; o. p. s.,  a. s., v. v. i.: Firma Slunce, a. s., a společnost Hrom, s. r. o., se výběrového řízení neúčastní.

Rozdíly mezi pomlčkou a spojovníkem (složená přídavná jména), malíř-lakýrník (člověk, který je zároveň malíř a zároveň lakýrník); propan-butan (ale učitel angličtinář). Vyznačení těsného spojení u místních jmen a v názvech správních oblastí: Frýdek-Místek. 

U víceslovných složek nám bylo doporučeno vhodnější z důvodů přehlednosti zvolit psaní s mezerami (a s pomlčkou (Praha 10 – Zahradní Město; Praha 6 – Ruzyně; Karlovy Vary – Drahovice); psaní dvou příjmení: dříve Otýlie Sklenářová-Malá; Rimskij-Korsakov; podle současné legislativy bychom spojovník užívat neměli – Lucie Saicová Římalová. Rozdíl mezi: politicko-ekonomický (týkající se politiky a ekonomie) x politickoekonomický (od politické ekonomie); nebo angloamerický (např. literatura) a anglo-americký i anglicko-americký (např. válka);

Další stále se opakující chyby – pouze správně: 5prstý či pětiprstý (chybně 5-tiprstý apod.); stejně tak správně pouze 8procentní roztok = 8% roztok x 8 % (bez mezery znamená 8 procent).
Z dalšího jsme pak ještě probrali: lomítko; apostrof; uvozovky; dvojtečku (psaní výčtů); problematická zájmena: svůj a váš/Váš, jenž, mě a mně apod.

Pro úpravu písemnosti nám byla doporučena především ČSN 01 6910 Úprava písemností zpracovaných textovými editory a dále pak následující literatura:

- O. Kuldová, E. Fleischmannová, Jak psát obchodní dopisy a jiné písemnosti

- J. Kraus, J. Hoffmannová, Písemnosti v našem životě

- P. Kočička, F. Blažek, Praktická typografie 

Na jaře roku 2009, pravděpodobně v květnu se bude konat 5. díl.
